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les lieux de depart, de passage ou 
d'arrivee des prisonniers transferes. 
Ils pourront s'entretenir sans temoin 
avec les prisonniers, et en particulier 
avec leur homme de confiance, par 
l’entremise d’un interprete si cela est 
necessaire.

Toute liberty sera laissee aux 
representants et aux delegues des 
Puissances protectrices quant au choix 
des endroits qu’ils dösirent visiter; la 
duree et la frequence de ces visites ne 
seront pas limitees. Elles ne sauraient 
etre interdites qu'qn raison d'im- 
perieuses necessites militaires et 
seulement ä titre exceptionnel et 
temporaire.

La Puissance dötentrice et la Puis
sance dont dependent les prisonniers 
de guerre ä visiter pourront s'entendre, 
le cas edieant, pour que des com- 
patriotes de ces prisonniers soient 
admis ä participer aux visites.

Les delegues du Comite international 
de la Croix-Rouge beneficieront des 
memes prerogatives. La designation 
de ces deleguös sera soumise ä 
l'agrement de la Puissance au pouvoir 
de laquelle se trouvent les prisonniers 
de guerre ä visiter.

A r t i c l e  127
Les Hautes Parties contractantes 

s’engagent ä diffuser le plus largement 
possible, en temps de paix et en temps 
de guerre, le texte de la presente Con
vention dans leurs pays respectifs, et 
notamment ä en incorporer l’ötude 
dans les programmes destruction mili- 
taire et, si possible, civile, de telle 
maniere que les principes en soient 
connus de 1'ensemble de leurs forces 
armees et de la population.

Les autorites militaires ou autres 
qui, en temps de guerre, assumeraient 
des responsabilites ä l’egard des pri
sonniers de guerre, devront posseder 
le texte de la Convention et etre 
instruites specialement de ses dis
positions.

A r t i c l e  128
Les Hautes Parties contractantes se 

commuiiiqueront par l’entremise du 
Conseil federal suisse et, pendant les 
hostilites, par l’entremise des Puis
sances protectrices les traductions 
bfficielles de la presente Convention, 
ainsi que les lois et reglements qu’elles 
pourront etre amenees ä adopter pour 
en assurer l’application.

A r t i c l e  129
Les Hautes Parties contractantes 

s’engagent ä prendre toute mesure 
legislative necessaire pour fixer les 
sanctions penales adequates ä appli- 
quer aux personnes ayant commis, ou 
donnö l’ordre de commettre, l’une ou 
l'autre des infractions graves ä la 
presente Convention definies ä Par
ticle suivant.

Chaque Partie contractante aura 
l'obligatiön de redierdier les per
sonnes prevenues d'avoir commis, ou 
d'avoir ordonnö de commettre, l’une 
ou l'autre de ces infractions graves, 
et eile devra les deferer ä ses propres

and arrival of prisoners who are being 
transferred. They shall be able to 
interview the prisoners, and in partic
ular the prisoners' representatives, 
without witnesses, either personally 
or through an interpreter.

Representatives and delegates of the 
Protecting Powers shall have full 
liberty to select the places they wish 
to visit. The duration and frequency 
of these visits shall not be restricted. 
Visits may not be prohibited except 
for reasons of imperative military ne
cessity, and then only as an exceptional 
and temporary measure.

The Detaining Power and the Power 
on which the said prisoners of war 
depend may agree, if necessary, that 
compatriots of these prisoners of war 
be permitted to participate in the 
visits.

The delegates of the International 
Committee of the Red Cross shall en
joy the same prerogatives. The ap
pointment of such delegates shall be 
submitted to the approval of the Power 
detaining the prisoners of war to be 
visited.

A r t i c l e  127
The High Contracting Parties under

take, in time of peace as in time of war, 
to disseminate the text of the present 
Convention as widely as possible in 
their respective countries, and, in par
ticular, to include the study thereof in 
their programmes of military and, if 
possible, civil instruction, so that the 
principles thereof may become known 
to all their armed forces and to the 
entire population.

Any military or other authorities, 
who in time of war assume responsi
bilities in respect of prisoners of war, 
must possess the text of the Conven
tion and be specially instructed as to 
its provisions.

A r t i c l e  128
The High Contracting Parties shall 

communicate to one another through 
the Swiss Fedetal Council and, during 
hostilities, through the Protecting Pow
ers, the official translations of the 
present Convention, as well as the laws 
and regulations which they may adopt 
to ensure the application thereof.

A r t i c l e  129
The High Contracting Parties under

take to enact any legislation necessary 
to provide effective penal sanctions 
for persons committing, or ordering to 
be committed, any of the grave breaches 
of the present Convention defined in 
the following Article.

Each High Contracting Party shall be 
under the obligation to search for 
persons alleged to have committed, or 
to have ordered to be committed, such 
grave breaches, and shall bring such 
persons, regardless of their nationality,

fahrts- und Ankunftsorte von verleg
ten Kriegsgefangenen zu begeben. Sie 
können sich ohne Zeugen mit den 
Gefangenen und besonders mit ihrem 
Vertrauensmann unterhalten, wenn 
nötig durch Vermittlung eines Dolmet
schers.

Den Vertretern und Delegierten der 
Schutzmächte wird in der Wahl der 
Orte, die sie zu besuchen wünschen, 
jede Freiheit gelassen. Dauer und Zahl 
dieser Besuche werden nicht einge
schränkt. Diese Besuche dürfen nur 
aus zwingenden militärischen Gründen 
und nur ausnahmsweise und vorüber
gehend untersagt werden.

Der Gewahrsamsstaat und die Macht, 
von der die Kriegsgefangenen abhän- 
gen, können gegebenenfalls Überein
kommen, Mitbürger dieser Kriegsge
fangenen zur Teilnahme an solchen 
Besuchen zuzulassen.

Die Delegierten des Internationalen 
Komitees vom Roten Kreuz genießen 
die gleichen Vorrechte. Die Ernennung 
dieser Delegierten bedarf der Genehmi
gung der Macht, in deren Hand sich 
die zu besuchenden Kriegsgefangenen 
befinden.

A r t i k e l  127
Die Hohen Vertragsparteien ver

pflichten sich, in Friedens- und Kriegs
zeiten den Wortlaut des vorliegenden 
Abkommens in ihren Ländern im 
weitestmöglichen Ausmaß zu verbrei
ten und insbesondere sein Studium in 
die militärischen und, wenn möglich, 
zivilen Ausbildungsprogramme aufzu
nehmen, so daß die Gesamtheit ihrer 
Streitkräfte und der Bevölkerung seine 
Grundsätze kennenlernen kann.

Die militärischen oder anderen Be
hörden, die in Kriegszeiten Verantwort
lichkeiten in bezug auf Kriegsgefan
gene zu übernehmen haben, müssen 
den Wortlaut des Abkommens besitzen 
und über dessen Bestimmungen be
sonders unterrichtet werden.

A r t i k e l  128
Die Hohen Vertragsparteien stellen 

sich gegenseitig durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates und wäh
rend der Feindseligkeiten durch Ver
mittlung der Schutzmächte die amt
lichen Übersetzungen des vorliegenden 
Abkommens sowie die Gesetze und 
Verordnungen zu, die sie gegebenen
falls zur Gewährleistung seiner An
wendung erlassen.

A r t i k e l  129
Die Hohen Vertragsparteien ver

pflichten sich, alle notwendigen gesetz
geberischen Maßnahmen zur Festset
zung von angemessenen Strafbestim
mungen für solche Personen zu treffen, 
die irgendeine der im folgenden Artikel 
umschriebenen schweren Verletzungen 
des vorliegenden Abkommens begehen 
oder zu einer solchen Verletzung den 
Befehl erteilen.

Jede Vertragspartei ist zur Ermitt
lung der Personen verpflichtet, die der 
Begehung oder der Erteilung eines 
Befehls zur Begehung einer dieser 
schweren Verletzungen beschuldigt 
sind; sie stellt sie ungeachtet ihrer


